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YYEBHbIA HOPMATUBHO-CTUJIMCTUYECKUIA CNNOBAPb
PYCCKOIO 13blKA KAK UHOCTPAHHOI O:
KOHLUENUNA U CTPYKTYPA

0.B. 3aroposckas, E./I. bupiokoBa

denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEXKIeHHE BhICIIIEr0 00pa3oBaHUs
«BopoHexXcKuii rocyiapCTBEHHBIN ITe1arornaecKii yHUBEPCUTET»
ya. lenuna, 86, Boponesc, Poccusi, 394043

Crarbsl MOCBSIIIEHA aKTyabHbIM ITPOOJIeMaM CO3JaHMsI HOBBIX TUIIOB YYEOHBIX c0Bapeii pyc-
CKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTo. Ha ocHOBe aHaM3a COBpeMEHHON TEOpUU U TTPAKTUKU PYCCKOM
yueOHoI JeKcuKorpadu, OpueHTUPOBAaHHO Ha THO(OHOB, 1 3a/1a4 TTPETIOIaBaHUS PYCCKOTO SI3bI-
Ka B COBPEMEHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX YCIOBUSIX E€AETCSI BBIBOA O TOM, YTO B YHCJIE BasKHEUIITUX
HarnpaBJeHUA OTEYECTBEHHOTO Y4eOHOI0 CJI0BApPOCTPOEHUSI B HACTOsIIIee BpeMsl CJIe[yeT paccMma-
TPUBATbh CO3aHNE CTIeLIUAIbHBIX HOPMAaTUBHO-CTUIMCTUYECKUX CJIOBApE, CoepKallinX KOMILIEKC-
HO€ OTPaX€HUE CTHJINCTUYECKOU CUCTEMBI PYCCKOTO I3bIKA, CTUJIUCTUYECKUX XapaKTePUCTUK PYC-
CKOTO CJI0Ba ¥ HOPM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO CJIOBOYITOTPEOJEHNS U OPUEHTUPOBAHHBIX Ha pac-
LIAPEHUE SI3bIKOBOW, KOMMYHUKATUBHOM, KYJIbTYPOJOTUYECKOM, a TAKXKE JIMHIBUCTUUYECKOM
KOMIETEHUIUH yyaluxcs B 00JaCTU KyJIbTyphl pyccKoil peuun. [TogoOHbIe cioBapu B HacTos1iee
BpeMsl OTCYTCTBYIOT, M 3TO TIPUXOAUT B IIPOTUBOPEUME KaK C 3alpocaMM OOIIECTBa, TakK U ¢ TpeOo-
BaHUSIMU COBPEMEHHOM JTMHIBOAUAAKTUKHY B 00JIACTH 00YUEHUST pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaAHHO-
My. Llenbto cTaThu sIBJISIETCS U3JIOXKEHHWE aBTOPCKOM KoHUenuuu KoMruiekcHoro yaeb6HOro Hopma-
TUBHO-CTUJIMCTUYECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKa KYJIBTYPOJIOTMUECKON HANpaBI€HHOCTH, Mpe-
Ha3HAYE€HHOTO JJI U3YYaloIIUX PYCCKUU SA3bIK KaK MHOCTPAHHBIM U OPUEHTUPOBAHHOTO Ha
MpeAcTaBlIeHe KOMITIEKCHON MH(MOPMAIIMK O CTUJIMCTUYECKHUX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKUX CJIOB U
0TpabOTKY HAaBBIKOB MX HOPMAaTUBHOI'O UCTIOJIb30BAaHUS B peuu. B cTaThe mpencTaBieHbl pe3yabTaThl
UCCJIeIOBAaHUI T10 MOJArOTOBKE HA3BAaHHOTO CJIOBaps, MPOBOAMMBIX B HacTosiliee BpeMs B Peruo-
HaJIBHOM IIEHTPE PYCCKOTO s13bIKa BOpOHEXCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO MeIarorndyeckoro yHMBepCcH-
Teta. ONUCHIBAIOTCS TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS Pa3pabOTKU Ha3BAaHHOTO JIEKCUKOTpaduyecKoro
MPOU3BEACHUS U €ro 3CKU3HBINA MPOEKT C Y4ETOM TUIOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTE! CI0Baps, ero
CTPYKTYPbI M OpraHu3alMu cioBapHbix ctaTeit. HoBrM3Ha npeyiaraemoit JeKcukorpaduieckoii pas-
paboTKU omnpenesieTcss 0COOEHHOCTSIMU €€ OpTaHU3allM1, XapaKTepOM BKJIFOUEHHOTO SI3bIKOBOTO
MaTepuaa, oJlydeHHOTro He TOJIbKO M3 COBPEMEHHBIX CJIOBAPEU PYCCKOTO SI3bIKa PAa3JIMYHBIX TUIIOB,
HO U U3 CMeUAJIbHBIX aBTOPCKMX KOPITYCOB, a TAKXKE OMOPOIl HA COBPEMEHHbIE METOIbl KOMITbIO-
TEPHOI ¥ KOPIYCHOM JTMHIBUCTUKMU.

KioueBbie ciioBa: jekcukorpagusi, yaeOHbIi cioBapb, HOPMaTUBHO-CTUIMCTUYECKUI CJIOBapb,
s13bIKOBasi HOpMa, HOpMa JIMTePaTYPHOTO S13bIKa, JIeKCUKorpaduueckKuit mapameTp, cioBapHas cTa-
Thsl, CJIOBapHas 0a3a JaHHbIX, UJUTIOCTPATUBHO-TEKCTOBAs 0a3a, KOPIYC TEKCTOB, IMHTBOAUAAKTHKA,
PYCCKUI SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIN

BBepeHue

[TpoGeMbl MOBEIIIEHUSI Ka4eCTBa O0YUIEHUSI PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY
OTHOCSITCSI K YMCJIY BeChbMa aKTyalIbHBIX U [IJIT COBPEMEHHO TMHTBOAUIAKTUKY, 1 JIJIsI
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pycuctuky. OOHUM M3 HAIIPaBJICHUI B PeIlICHNH Ha3BaHHBIX ITPO0JIeM, BHE BCSIKOTO
COMHEHMSI, SIBJISIETCSI TIOATOTOBKA CITeIIMATbHBIX YISOHBIX CIOBApEil, IO3BOJISIONINX
MHOCTpaHIIaM, U3y4YaOIIM PYCCKUIA SI3BIK, HE TOJIBKO PaCIIMPUTh CBOM JIEKCUIECKIIA
3ariac U YICHUTh OCHOBHOE ITpeAMETHO-TIOHSITUITHOE COepKaHMe TeX WIIM UHBIX CJIO-
BECHBIX €IMHUII PYCCKOTO sSI3bIKa, B TOM YMCJIe 0€39KBUBaJEHTHOI 1 (DOHOBOM JIEKCH -
KU, HO ¥ OCO3HATh CTUJIMCTUYECKUE XapaKTePUCTUKN PYCCKMX CI0B 1 MPpaBUJIa X YIIO-
TpeOJIeHYS B COOTBETCTBUM C HOPMaMU PYCCKOTO JIMTePAaTyPHOTO SI3bIKa, @ TAKXKE — YTO
MIPUHLMIXAIBHO BaXXHO — C(POPMUPOBATh HAaBBIKY MPaBUJILHOIO MCIIOJIb30BaHUS
PYCCKMX SI3bIKOBBIX 3HAKOB B COOCTBEHHOM pe4H, IIPOAYIIUPYEMOI IT0 HOpMaM PYCCKO-
IO SI3bIKa, T.€. PACIIMPUTH CBOIO TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKYIO KOMIIETEHIINIO B IITUPO-
KOM 3Ha4eHUM Ha3BaHHOTO TEPMUHA C YIETOM IIOHUMAHUS CTUIMCTUICCKOM, B TOM
YHCJIe HOPMATUBHO-CTIIMCTUYECKON 3HAUMMOCTH PYCCKOTO CJIOBa M OCOOEHHOCTE
PYCCKOM CTHIIMCTAYECKOM CUCTEMBIL.

Bmecre ¢ TeM, KaK TOKa3bIBaeT aHAIN3, B COBPEMEHHBIX YIEOHBIX CIIOBAPSX PYC-
CKOTO SI3BIKa, BKJTIOYAsT UX JY4IKe U HOBelIMe o0pa3libl, B TOM YHCIIE, HAalIpuMep,
TaKMX Kak boJiblioil yHMBepcalbHBIl c10Baph pycckoro si3bika (BYCPA), usnanuwiit
nox penakuueii B.B. MopkoBkuHa B 2016 romy, nMpeaHa3HAYECHHBIN TSI U3YYalOIINX
PYCCKMM SI3BIK HE TOJIBKO KaK POJHOM, HO U KaK MHOCTPAHHBIA 1 OPUEHTUPOBAHHBIN
Ha «BCECTOPOHHEE» OIMCaHUe PYCCKOI0O CJI0OBa, Ha MpeICcTaBlIeHUe CBEASHUIA, OTpaxKa-
IOIIMX «IIPAKTUYECKH BCE €r0 IMHIBUCTUYECKHE cBolicTBa» [1. C. 2—3], ¥ MHOroacmneKr-
HbIIT MyJIBTUMEIUITHBIN CTpaHOBEIUECKNIA cioBaph «Poccus» [2], crmmcTnaeckue
XapaKTepUCTUKU PYCCKUX CIIOBECHBIX 3HAKOB OKa3bIBAIOTCS IIPEACTaBIIEHHBIMU T0-
cTaTo4yHo pparMeHTapHO. HM B 0MHOM 13 CYIIECTBYIOIINX YIeOHBIX CI0BAPEH pyCCKO-
o SI3bIKa, IIpeIHA3HAYCHHBIX IUISI THOCTPAHHBIX YYaIUXCsl, CTIIMCTUYECKIE XapaK-
TEPUCTUKU PYCCKHUX CJIOB He SABJISIOTCS IIPEIMETOM CITELIMAILHON perpe3eHTaluu (110-
Ka3aTeJIbHBIM B JaHHOM OTHOIIIEHUH CITY>KUT OTCYTCTBYE YKa3aHMI Ha CTUJIMCTUIECKIE
XapaKTePUCTUKU B PACKPBITUM ITOHSITHI « IMHTBUCTUYECKIE CBOMCTBAa» PYCCKOTO CJI0-
Ba U «acCIIeKTHI €ro OBITOBAHMS U YIIOTPEOJICHUSI», IPUBOIUMBIX B IIPEAMCIOBUU K
BYCP/, HecMOoTps Ha MCTIOIB30BAaHUE B €T0 CJIOBAPHBIX CTAThsIX 1IEJ0TO psifia CTUIIM -
CTUYECKMX ITOMET). 3agaya xKe Co3IaHusI CIIelMaJlbHOTO HOPMAaTUBHO-CTUINCTUYECKO-
o CJIOBapsl PYCCKOTIO si3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO B PYyCCKOI yueOHOI JeKcuKorpaduu
JI0 HeTaBHETO BPEMEHM CIIeIIMaIbHO HEe CTaBUIaCh, XOTSI HEKOTOPBIE aCIIEKTHl Ha3BaH-
HOI1 Ipo0JIeMbI 3aTparuBajiuch B paboTax aBTOPOB JaHHOI CTaThU 1 MX €TMHOMBIIII-
JIEHHUKOB [3—6].

OTMedYeHHOE 00CTOSITEIbCTBO BXOIUT B IIPOTUBOPEUHE C IIOTPEOHOCTSIMU COBPE-
MEHHOTO O0IIIeCTBA U LEISIMI O0YUCHMST PyCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY, IIpeI-
I1OJIAraloIIMMU ITOATOTOBKY YYaIlIUXCs K MOJIHOLIEHHON KOMMYHUKAIIM Ha PYCCKOM
SI3BIKE U OBJIAJICHUE UMM «PYCCKOI pedeBOI KyJIbTYpOii» B TIOJTHOM 00beMe Ha3BaHHO-
'O ITIOHSTHS, BKITIOUas! «KYJIETYPY PYCCKOM pedmn» B €€ HOPMaTUBHOM, KOMMYHUKATHUB-
HOM U 3TUYECKOM aCIeKTaX, U «IIPUKJIATHYIO JUHTBOKYJIETYPOJIOTHIO», OPUEHTHUPO-
BaHHYIO «Ha (POpMUpPOBaHME PYCCKOS3BIYHOM KapTUHBI MUpa, HarlpaBJIeHHOI Ha BOC-
MpUSITHE TTOJOKUTETbHOTO oopa3a Poccun» [7. C. 9]. C Touku 3peHUsT COBpEMEHHO
JIMHTBOIMIAKTUKM, 00yUYEeHHUE PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY C HEOOXOIMMOCTBIO
JTOJDKHO OBITh OPMEHTUPOBAHO Ha (pOpMUPOBaHKME HABHIKOB OPraHUYECKOT'O BXOXKIESHUS
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o0yyJaroIerocss B MUp HOBOTO SI3bIKa, HABBIKOB €r0 KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOMN
JIeSITeIbHOCTH Ha 3TOM SI3BIKE U HABBIKOB «IIOBEACHUS B A3bIKe» [8]. OueBUAHO, UTO
«HaBBIKM ITOBEJICHUS B SI3bIKE» HE MOTYT OBITh C(DOPMUPOBAHBI y IIPEICTABUTEIC MHBIX
SI3BIKOBBIX KYJIETYP 0€3 CaMOTro Cepbhe3HOI0 BHUMAaHMSI K OCOOEHHOCTSIM CTHIJIMCTHAYE-
CKOI CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa, HOpMaM PYCCKOTI'0 JINTePaTypPHOTO CJIOBOYIIOTPEOIeHUS],
a TakKe clydasiM OTCTYIUJIEHUsI OT Ha3BaHHBIX HOPM, YTO OOYCJIOBJIMBAaET HEOOXOMM -
MOCTb MOJATOTOBKU COOTBETCTBYIOIIMX YUEOHBIX CIOBapeid.

Kax roka3sbiBaroT ucciaeaoBaHusl, CIOXKHOCTHY IIPO0JIeM IIOATOTOBKHA COBPEMEHHO-
ro HOpMaTHUBHO-CTUJIMCTUIECKOTO CJI0BapsI pPyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO 00Y-
CJIOBJICHBI LISJIBIM PSIIOM IIPUMYMH HE TOJIBKO COOCTBEHHO HAyYHOTO XapakKTepa, HO 1
HAy4YHO-IIPaKTUIECKOIr0, COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO I METOAMUIECKOIO XapaKTepa.

K npuuunam nepeoii epynnst OTHOCUTCS, IIPEXKIE BCETO, TMCKYCCUOHHOCTD B OTEUE-
CTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM TEOPETUICCKUX ITPOOIIEM SI3BIKOBOM HOPMBI, HOPMBI JIUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKA, CTMJIMCTUYECKON HOPMBI M CTUJIMCTUYECKMX XapaKTEPUCTUK CIOBA
(CTUITMCTUYECKON OKpPACKM, CTUIIMCTUIECKOTO 3HaUYeHUsT) (0030pHI 110 JaHHOM IIPO-
61eMe cM. B pabotax [9—11]), nmpobiem JieKcuKorpahpudeckoil CTUIMCTUKA U BOIIPO-
COB BO3MOXXHOCTH OTPAXKEHUS CTUIUCTUYECKUX KaueCTB PYCCKOTI'O CJIOBA B CJIOBAPSIX C
MOMOILBIO eIUHON CUCTEMBI CTUJIMCTUYECKUX TToMeT (CM. 00 3ToM B paboTtax [12.
C.685—687; 11; 13; 14]), a Takzke BOIPOCOB, CBI3aHHBIX C TCOPETUYECKMMMU OCHOBAMU
Y IPUHIMIIAMU CO3IaHUS COBPEMEHHBIX YUeOHBIX clioBapeii. B cBsI3u co ckazaHHBIM
clieAyeT OTMETUTD, YTO AAJIEKO HE BCE OTEYECTBEHHbBIE NCCIeA0BaTEIM IIPU3HAIOT HOP-
MY, B TOM YHCJIe HOPMY JIMTEPATYPHOTO CJIOBOYHOTPEOIeHHS, CYIITHOCTBIO, 00hEKTHB-
HO IIPUCYIICH SI3BIKY, a He HICKJIIOUNUTEIBHO Pe3yJIETaTOM HOpMaTU3aTOPCKOM AesITeIIb-
HOCTH «KOIM(UKATOPOB» (IMog00HAas1 TOYKa 3peHMs LIMPOKO pacnpocTpaHeHa B 3a-
pyOEeXKHO IMHTBUCTUKE, TAC TTOHSITHE HOPMEI Yallle BCEr0 COOTHOCUTCS C TEPMUHOM
«cTangapt» [15. C. 298; 16]. ITpu TakoM IOAX0JE, €CTECTBEHHO, HOPMBI JIUTEPATyPHO-
TO CJIOBOYHOTPeOIeHUSI ITPY NU3yYeHMH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa pacIicHMBAIOTCS KaK He
3acayXMBaloIIe IPUCTaTbHOro BHUMaHUs. ClleayeT TaK:Ke OTMETUTD, UTO JaJIeKO He
BCE COCTaBUTEJIM COBPEMEHHBIX YYEOHBIX CJIOBapeil pyCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTPaHHO-
ro MPU3HAIOT HEOOXOAUMOCTD y4yeTa IMPU UX MOATOTOBKE COBPEMEHHBIX JOCTUKEHUIA
pYCCKoIi 1 3apy0OesKHOM JeKcuKorpaduu B 00JIaCTH CO3MaHMsI HOBBIX TUTIOB JIGKCUKO-
rpadpraecKux Npon3BeaeHNH (00X 1 y4eOHBIX), B TOM YMCJIe OCHOBAHHBIX HA HC-
M0Jb30BaHUU COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM (Cp., HATIpUMEp, UJIeU 1 pa3padOTKH B pabo-
Tax [2; 17—19)).

Ilpuuuner 6mopoit epynnoei, 3aTPYIHSIONINE TOATOTOBKY COBPEMEHHOTO YIeOHOTO
HOPMATUBHO-CTWJIMCTUIECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKAa KAK MTHOCTPAHHOTO, CBSI3aHHI,
BO-TIEPBHIX, CO CJIOKHOCTBIO PEIICHUSI BOIIPOCOB KOAM(PUKAIINY SI3BIKOBOI HOPMBI B
HUX MPaAKTUYECKOM MPEJIOMJIEHUU K PYCCKOMY SI3bIKY HOBelero nepuoaa. (Oomens-
BECTHO, UTO COBpEMEHHEIE HOPMAaTHUBHBIE CJIOBAPU PYCCKOTO sI3bIKA JAl0T BeChMa Ipo-
TUBOPEUYMBYIO XapaKTEPUCTUKY COOTBETCTBUS UJIM HECOOTBETCTBUS T€X WM UHBIX CO-
BECHBIX €IMHMIL U UX (pOpM HOpMaM COBPEMEHHOTO JIUTEPATyPHOTI'O CJIOBOYIIOTpeb.Ie-
Hug [5. C. 185], a e1MHOro yTBepXKIeHHOIO0 HOPMATUBHOIO CJI0Bapsl COBPEMEHHOTO
PYCCKOIO JIUTePATypPHOTO SI3bIKa 0 CUX IIOP HE CYyIIecTBYeT.) Bo-BTOPHIX, yKazaHHbIE
CJIOXKHOCTH OOYCJIOBJICHBI M 3HAYMTEIbHBIM YCKOPEHUEM SI3bIKOBOM 3BOJIIOIIM B HO-
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BEHMILIMIA TepUO pa3BUTUS pyCCKOTO s3bIKa (Ha pyoexke XX—XXI BeKOB), yCKOpEeHHEM
IIPOLIECCOB TMHAMMNIECKOTO U3BMEHEHMSI €TO ITOACUCTEM, B TOM YHCIIE CTUJTUCTUIECKOM,
1 U3MEHEHUSIMU Ha «BCEX YPOBHSIX CTPYKTYPHOTO YJIeHEHUS SI3bIKa» U BO «BCEX €TI0
THUITOJIOTUYECKUX PA3HOBUIHOCTSX, B TOM YMCJIE COLMAIBHO- M QYHKIIMOHAIBLHO-CTH-
muctraeckux [20. C. 96—97], a Takke MU3BMEHEHUSIMU CTUIMCTUYECKUX HOPM Y CTUJIH -
CTUYECKUX MOPTPETOB MHOTUX PYCCKUX CJIOB. ClepXMBaIIM (paKTOPOM SIBISIETCS U
TPaaUILIMOHHBIN B3IJISAI HA y4eOHbIE CIOBapU KaK Ha CIIPAaBOYHUKY TOJIbKO HOpMaTUB-
HBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB, HE BRIXOASIIMX 3a IIPeaesibl JUTepaTypHO HOPMEI (XOTS B
HACTOSsIIIIee BpeMsI B3IJISIIbI Ha JaHHYIO ITPO0JIeMy U B PyCCKOM, M B 3apy0eskHOI1 MEeTO-
JIUKE IIPeItogaBaHusI PYCCKOTO SI3bIKa 1 IIPAKTHUKE Y4eOHOM JIeKCUKOTpahuy HAUMHAIOT
MeHSThCA [4; 21—23].

B menoM, HecMOTpsI Ha TO, YTO COBpeMeHHasl pyccKasl yueOHas JIeKCUKorpadus
MPEACTABISIET CO0O0U JOCTATOYHO aKTUBHO Pa3BUBAIOIILYIOCS UCCIIEI0BATENbCKYIO 00-
JIaCTh, B paMKaX KOTOPOM CO3AI0OTCS pa3IMIHbIC TUITBI CJIOBApEil IJIs M3YJalOIINX PyC-
CKMI I3BIK KaK MHOCTPAHHBI, B TOM YMCJIE CJIOBAapY aKTUBHOTO TUIIA, KOMILJIEKCHBIE,
KOMIILIOTEPHbBIEC 1 MYJIETUMEINITHEIE, a TAKKE Pa3padaThIBaIOTCSI HOBBIC IIPOSKTHI IO -
TOTOBKM Ha3BaHHBIX JIEKCUKOTrpachMIeCKuX MpoaykToB [1; 2; 24] (obuiuit 0030p cM. B
pa6ote [25]). B coBpeMeHHOIT pyccKol y4eOHOI JIeKCUKorpapuu 10 CUX IMOP OTCYT-
CTBYET yueOHbIH CJI0Baph, HAIIPaBJSHHbIN Ha CO3AaHUE «CTUJIMCTUYECKUX IIOPTPETOB»
BKJIIOUEHHBIX B HETO CJIOB U IIPEIOCTABISIONINI U3yJaroIIUM PYCCKUI SI3bIK KaK MHO-
CTpaHHBII HAyYHO 0OOCHOBAaHHYIO MH(MOPMALIMIO O CTIIMCTUIECKIX XapaKTepUCTUKAX,
BKJIIOUEHHBIX B CJIOBApPh CJIOBECHBIX 3HAKOB 1 X COOTBETCTBUY CTHJIMCTAYECKIM HOP-
MaM PYCCKOTO JIMTepaTypHOTO CJIOBOYIIOTPEOJICHUSI, a TaKKe He pa3paboTaHbI Teope-
THYEeCKHE OCHOBBI CO3MaHMSI HA3BAaHHOTO CI0Baps.

LUenb

Llenbio HaCTOSIIEH CTAThU SIBJISICTCS U3JI0XKEHHE aBTOPCKOM KOHLETIINY ITPUHIIM -
mMajabHO HOBOTO KOMITIIEKCHOTO y4eOHOTO HOPMATUBHO-CTIJIMCTUYECKOTO CI0BapsI
pYyccKoTo S3bIKa KynbsTryposiorndeckoi HanpaBieHHocTH (KYHCCaPS), npegnasna-
YEHHOTO IS U3YYaIOIIMX PYCCKUI S3bIK KaK MHOCTPAaHHBIN 1 OpMEHTUPOBAHHOTO Ha
MpeacTaBieHuEe KOMIIEKCHONW MH(MOPMALIMU O CTUINCTUIECKHMX XapaKTePUCTUKAX
PYCCKHX CJIOB M OTPAa0OTKY HaBBIKOB X HOPMATHMBHOTO MCIIOJIb30BaHUS B PEUM.

MeToabl 1 MaTepuanbl UCCneaoBaHUS

MeToasl ¥ TpUEMbI, UCITOJb3yeMbIe MpU pa3padoTke KoHuenuuu KYHCCnPA,
OTpeaeISINCH 1IeJIEBBIMU YCTAHOBKAMM UCCJIEIOBaHMsI, CBI3aHHBIMU C Pa3BUTHEM
TEOPETUYECKUX KOHUENINHN I3bIKOBOW HOPMBI, MapaMeTpU3aiu CTUIUCTUIECKON
CHCTEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa U €€ JIEKCUKOTpahnIecKoil perpe3eHTallnu;
M3y4yeHUEM OCOOEHHOCTE BOCTIPUSITHS CTJIMCTUYECKU OKPAIIIEHHBIX CJIOBECHBIX 3HA-
KOB B 5I3bIKOBOM CO3HAHUM U3YYaIOIIUX PYCCKUI SI3bIK KAK MHOCTPAHHBII; CO3MaHUEM
BJIEKTPOHHBIX 0a3 TaHHBIX CJIOBAPHOIO TUIIA U DJIEKTPOHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB, HE-
00XOIMMBIX JJIsI CO3/IaHMSI HOBOTO JIeKCUKorpaduueckoro rpoaykra. Hapsiay ¢ Tpaam-
LIMOHHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU METOAAMU KOHTEKCTYaTbHOTO, CPABHUTEJIbHO-COTIO-
CTaBUTEJILHOTO, JIEKCUKOTPahIeCKOro 1 KOMITOHEHTHOTO aHaJI3a B UCCENOBAHUM
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HCITOIb30BAIMCH IICUXOJIMHTBUCTUYECKIE METOIBI aHKETUPOBAHMS U 1IeIeHAIIPaBICH-
HOTO MHTEPBbIONMPOBAHMS PECIIOHICHTOB, METOIBI ITOJICBOTO COOpa MaTepuaa, MeTo-
JIBI TIPUKJIATHOM TMHTBUCTUKH, CBSI3aHHEIE C UCITOIb30BaHMEM aBTOMAaTU3POBAHHbBIX
IIPOTpaMM 00pabOTKU SI3LIKOBBIX TAHHBIX M UX (POPMATUPOBAHMS, a TAKKE METOIbI
KOPIYCHOI JIMHTBUCTUKM, TIpearoaraloliye NcIoab30BaHue HEKOTOPBIX 0a30BbIX
MporpamMM JUisl padOThI ¢ CO3MaHHBIMU KOpITycaMHu (MIOMCK, OTOOP IO omnpeneeHHbIM
rmapaMmeTpaM M JIp.).

B xauectBe MatepuanoB s pa3padbotku KoHnenunn KYHCCnaPS u nmoaroroBku
IIPOEKTa Ha3BaHHOTO CJI0BapsI MCIOJIb30BAIMCH: a) HAyYHAasI, HAyYHO-METOaAUYeCKast U
y4eOHas IuTepaTypa 10 paccMaTpUBaeMOM IIpo0IeMaTUKE, B TOM YHCJIe HE TOJIbKO
TEOPETUKO-TMHIBUCTUYIECKASI, HO 1 IIPAaKTUKO-OPHEHTHUPOBAHHAS Ha IIperoJaBaHue
PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO0; 0) CJIOBapU M CIIPABOYHEIC M3IAHMSI, OTPAKAIOIIIIE
CJIOBApHbI COCTAaB PYCCKOTO SI3bIKA Pa3HbIX (DOPM €ro CyLeCTBOBaHMS, a TAaKXKe (hUK-
CUpYIOIIe HOPMbI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JINTEPATypHOTO CIIOBOYIOTPEOIeHMS, B
TOM YMCJIe HOBeMIIe HOpMaTUBHbBIE aKaJeMUUeCKUe CJIOBapM PYCCKOIO SI3bIKa CJI0-
Bapu 1 CJIOBapy, OpUEHTUPOBAHHBIE HAa OTpakeHEe HOPM PYCCKOTO sI3bIKa KaK rocy-
JapctBeHHOro ([26; 27] u ap.); B) TEKCThI U3 MMPOU3BEACHUI PYCCKOM TUTEPATyPHI,
CMMU u «<KkuBoil» pyccKoi peun, PYHKLINOHUPYIOIIeH B MHTEPHET-00IIEHUH; T') JaH-
HbI€, TIOJIyY€HHBIE B pe3yJIbTaTe CUXOJUMHIBUCTUYECKOI0 aHKeTUPOBaHUS MH(pOpMaH-
TOB; 1) KOpIIyca TeKCTOB, B ToM unciie HarrmoHanbHbIM KopItyc pycckoro sizbika (HKPS),
a TakKe CrelMalbHbIe KOpITyca, XpaHsIuecs B PernoHaIbHOM LIEHTPE PYCCKOTO SI3bI-
Ka ¥ B 1a00paTOpUM COLMOJMHIBUCTUKY M aBTOPOBEAYECKUX MccienoBaHuii Bopo-
HexXckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcurera: PUSPERSONALITY, comepzkammmii 00-
pas3Lbl «eCTEeCTBEHHOM MMCEMEHHO peum» KUTeJIei pa3HbIX roponoB Poccum pa3mma-
HOM TeHJAepHOI ¥ BO3PACTHON MPUHAIIEXKHOCTH, C Pa3HbIM YPOBHEM 00pa30oBaHUs
[28], «DIeKTpOHHBIN KOPIyC CTyIeHYECKHUX 3cce» [29], a TakKe KOPITyC TEKCTOB pycC-
ckoro sa3bika kKak nHocTpaHHoro RUSFORTEXT, chopMupoBaHHBIN U3 y4eOHBIX pa-
0OT aHIJIOSI3BIYHBIX CTYIEHTOB, U3y4aloIIX PYCCKUIA SI3BIK B Poccum 1 3a ee npenena-
MU, B TOM UMCJIe CTyIeHTOB AMepuKaHckoro yHuBepcutera (Bammnrron, CIIA) u
cJIylaTtesieit KypcoB PYCCKOTO sI3bIKa ITpy PoccriickoM KyIsTypHOM LieHTpe B BaryHr-
toHe (CIIA).

Pe3ynbraTbl

[IpoBeneHHBIC UCCIEIOBAHNUSA, OCHOBAHHBIC HAa aHAJIM3¢ BCET0 KOMILIECKCA ITPUBJIC-
YEHHBIX TEOPETUYECKUX U MPAKTUYSCKUX MAaTepHaIoB, B TOM YMCJIe UMEIOLIUXCS B
COBPEMEHHOI1 JIMHTBUCTUKE MAEH U ITPAKTUYECKUX pa3pabOTOK IT0 MpodIeMaM S3bl-
KOBOI1 HOPMBEI, 00IIIeif 1 HOpMaTUBHOM JIeKCHKOTpaduM 1 JIeKCUKorpahnIecKoii ma-
paMeTpu3allny SI3BIKOBEIX JaHHBIX B CJIOBapSIX Pa3HBIX TUIIOB, a TAKKE IT0 IIpobjieMaM
CTUJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK CJIOBA U UX OTPAXKEHUS B I3bIKOBOM CO3HAHUM «BTO-
PUYHOM SI3LIKOBOM JIMYHOCTU», IIO3BOJIMIIM Pa3paboTaTh KOHIICIIIIUIO HOBOTO TUIIA
y4eOHOTO0 CI0Baps IJisd U3YYaloluX PYCCKUI S3bIK KaK MHOCTpaHHbIM — KoMIuiekc-
Horo HopMaTtuBHO-cTUIUcTUYEecKOrO cioBaps (KYHCCnP4), a takke co3gaTh 3CKU3-
HBII MPOEKT HA3BAaHHOTO CJI0BAPS, BKIIOYAIOIINIA OMTUCAHWE €70 TUTTOJIOTUYECKUX 0CO-
OcHHOCTEM, CTPYKTYPBI U OPraHU3aIUK CJIOBAPHBIX CTaTCI.
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ITpyHUMNIMANTbHBIE OTAUYUTENbHBIE 0OCOOEHHOCTH pa3pabOTaHHOIO JIEKCUKOTpa-
(¢HUYEeCKOro NpoeKTa Takue:

— OPUEHTUPOBAHHOCTb, MPEXAE BCEro, Ha OTPAXKEHUE CTUIUCTUYECKONM CUCTEMBbI
PYCCKOTO S13bIKA B €€ COBPEMEHHOI CTPYKTYpe U Ha OTpakeHUE HOPM COBPEMEHHOTIO
PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO CJIOBOYIIOTPEOICHMS;

— MHOT0ACIIEKTHOCTbD B Iiepeaaye CoaepKaHus CTUINCTUYECKOro KOMIIOHEHTa JIeK -
CHYECKOI CeMaHTUKHU, BKJIIOUAIOIIETO B C€0sI KaK CUCTEMHO-CTUJIMCTUYECKUE, TaK U
Y3yaJIbHO-CTUJIMCTUYECKUE COCTABJISIONINE;

— IIpoIleIeBTUYECKas HAIIPaBICHHOCTD, IIPEAIOIaramIias BO3MOXHOCTD UCITOIb-
30BaHUS MaTepHaIOB CJI0BAPsI HE TOJBKO TSI pacIIMPEHMsI OOIIMX 3HAHUI O KYJIETYPe
PYCCKOI peur M Kogu(ULIMPOBAHHBIX HOPMAaX PYCCKOI0 IMTEPATypPHOIO CJIOBOYIIOTPE-
OJIeHUs, HO U JJIS1 BBIPaOOTKM HAaBbIKOB MPAaBUJIbHOTO OLICHMBAHUS CTUINCTUYECKMX
XapaKTepUCTUK HEJIMTEPATyPHBIX CIOBECHBIX 3HAKOB (Mpexae BCero, 40CTaTOYHO Ya-
CTOTHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM y3yce MPOCTOPEUYril U XKaprOHU3MOB, KOTOPBIE Mpe/I-
CTaBJIEHHI B CJIOBApe B KAYeCTBE BAPMAHTOB HOPMATUBHBIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB WJIN UX
CTUIMCTUYECKUX CUHOHUMOB 1 aHAJIOTOB);

— BKJIIOUEHUE B CJIOBAPh CHELMAIBHBIX 30H YUEOHBIX MATepPUAJIOB M OPMEHTUPOBAH -
HOCTb €r0 WLIIOCTPaTUBHBIX 30H Ha TEKCTOBbIE KOpIIyca.

HaszBaHHBIE 0COOEHHOCTH MMO3BOJISIOT TOBOPUTD O MPUHIIMIHATBHBIX OTIMYMSIX
pa3paborannoro nmpoekra KYHCCnPS ot mMmeromnmxcs B HacTosIIIee BpeMSI JISKCUKO-
rpadprIeCcKUX IPOM3BeIeHII yueOHOI HAaIlpaBJIeHHOCTH, OPMEHTUPOBAHHBIX Ha M3y4a-
IOIIMX PYCCKUIA SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIMN.

O6cyxaeHue

Konuenuus KomMniaekcHOro yuedHOro HOpMaTUBHO-CTUIMCTUYECKOTO CI0Baps
PYCCKOTO 513bIKa KaK MTHOCTPAaHHOTO, OpPMEHTUPOBAHHOTI'O Ha MPEeACTaBICHUE KOMITJIEKC-
HOW MH(pOpMaLMU O CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKUX CJIOB U OTPabOTKY
HaBBIKOB MX HOPMATUBHOTO MCIIOJIb30BaHUS B peuM, ObUIa IIOATOTOBJICHA HA OCHOBE
pa3paboTaHHBIX B paMKax BopoHeXXCKOU TUHIBUCTUYECKOM IIIKOIbI TEOPETUUECKUX
KOHLIETLIMH 13bIKOBOI HOpMBI [ 13; 14], TeOpUM CTUIMCTUYECKON 3HAUMMOCTU PYCCKO-
I'0 CJI0BA KaK SIBJICHUSI HAIIMOHAJILHOM KYJIBTYPhI 1 BO3MOXXHOCTH JIEKCUKOTpapruIecKoit
napaMeTpu3alii CTUIMCTUUECKOTO KOMIIOHEHTa 3HaUeHUs c/IoBecHOro 3Haka [30.
C. 137—143; 31], Teopuu U MPAKTUKU CO3AAHUS MHOIOACTIEKTHBIX, aBTOMATHU3UPO-
BaHHBIX YYeOHBIX JBYSI3BIYHBIX CJIOBapeil pa3HbIX TUTIOB (CM. 00 3ToM B pabore [3]), a
TakKe Ha OCHOBE a) aHaJIM3a UMEIOIIMXCS B OT€UECTBEHHOU U 3apy0eKHOMN JTMHIBU-
CTUKE JOCTHXKEHUI B 00J1aCTH 0011elt U yueOHOM JIeKCuKorpaduu, KOMITbIOTEPHOU 1
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKM 1 0) Ha OCHOBE MHOT'OACIIEKTHOTO aHAaJI3a SI3bIKOBBIX JaH-
HBIX, IPEICTABIEHHBIX B CJIOBApsIX PYCCKOIO SI3bIKa, PYCCKOM XYI0XECTBEHHOM, ITy-
OJMLIMCTUYECKOM, YUEOHOM U OBITOBOM JMCKYpCaX, B TOM UMCJIe B ydeOHOM AUCKYpCe
M3yYaloIINX PYCCKUI SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN, BKJIIOYAs TaHHBIE aHAIM3a IIPOBEACH-
HBIX TICUXOJIMHTBUCTUYECKMX UCCIEeI0BaHUM (aHKETUPOBAaHUE U MHTEPBbIOMPOBAHNE
PECIIOHAEHTOB, U3YYalOLIUX PYCCKUN S3bIK KAK MHOCTPAHHBbII).

B pesynbraTe npoBeneHHBIX UCCASA0BaHNI ObUIN C(hOPMYIMPOBAHEI CEAYIOIIE
TeopeTuyeckue ocHoBaHus 111 pa3padbotku KYHCCaPS.
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1. KoMIuteKCHBINM y4eOHbIM HOPMAaTUBHO-CTUINCTUICCKII CJIOBAPh IS U3YIaIOIIIX
PYCCKMIA I3BIK KaK MHOCTPAaHHBIN JOJDKEH UMETh KYJIbTYPOJOIrMISCKYIO HallpaBJICcH-
HOCTb, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOM OTpaxkaeMble B HEM CTUJIMCTUIECKAsI CUCTEMa pycC-
CKOTO SI3bIKa ¥ CTUJIMCTUYECKAs 3HAYMMOCTb PYCCKOTO CJIOBA, a TAKXKE HOPMBbI PYCCKO-
ro JIUTePATyPHOIO CJIOBOYHOTPeOIEeHUS TOIKHBI IpeacTaBaTh IPeXXae BCEro Kax ¢e-
HOMEHBI HallMOHAJbHO-KYJbTYPHOIO XapakTepa, oTpaxalliue crneuupuky
HalMOHAJIbHOM PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

2. KYHCCnP/ momxkeH co3maBaThCsd Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAyYHBIX 3HAHUIA:
a) O CYIITHOCTH SI3bIKOBOM HOPMBI KaK COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX BADMAHTOB, UMEIOIINX
OO0BEKTUBHBIN ¥ TUMHAMUYIECKUI XapaKTep CBOEro OBITOBAHUS; 0) O TUIIOJIOTMY HOPM
PYCCKOTO JINTEPATyPHOIO CJIOBOYIOTPeOIeHUsI, KOTOPAasI BKIIFOYAET B KQ4ECTBE CaMO-
CTOSITENIbHOI pa3HOBUAHOCTH HOPMBI CTHJIMCTUICCKIE, «CBSI3aHHBIC C IIpaBUIaMK
YIOTPeOJICHUS SI3bIKOBBIX 3HAKOB B COOTBETCTBUH C UX CTUIMCTUIYECKNMU XapaKTepH-
CTHMKaMM, KOTOPbIE OTIPEAEISIOTCS COepXKaHUeM CTUJIMCTUYECKOTO KOMITOHEHTA JIEK-
CHYECKOI CEMaHTHKH, B TOM YHCJIe coaepKaHneM (PYHKIIMOHATbHO-CTUJIMCTUIECKIX,
TEMIIOPAIBHO-CTJIMCTUIECKUX,, COLUATBHO-CTHJIMCTUIECKUX U JUCKYPCUBHO-CTHUIIH -
ctuyeckux cem» [10. C. 123]; B) 0 CyIIIHOCTU CTUUCTUYECKOTO KOMITOHEHTA 3HAUEHU S
CJIoBa, KOTOPBIM MpeacTaBIsieT co00i 00s13aTeIbHYIO COCTABIISIONIYIO JJeKCUUEeCKO
CEMaHTHKMU JII0OOro CJI0BECHOI'O 3HaKa, «B KOTOPOI 3aKpeIliseTcss MH(popMalius o xa-
paKTepUCTUKAX MPUOOPETaeMbIX CJIOBOM B IIPOLIECCE €r0 peueBOro (MYHKIIMOHUPOBA-
HUS U 3aKPETUISIOIIMXCS B CO3HAHUY HOCUTENIEH s13bIKa <...> 32 JAHHOM MaTepUAIbHOM
000JI0YKOI4, T.€. BOCIPMHMMAEMBIX I BHE peueBoro ynorpebseHus» [32. C. 67].

3. CoBpeMeHHBII KOMITIEKCHBIT HOpMaTUBHO-CTUIMCTUICCKUIN CIOBAPD MIJII U3-
YUYAIOIINX PYCCKUIA SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN JOJKEH OBITh OPUEHTUPOBAH Ha OTPaXKe-
HUE CTHJIMCTAYECKOM CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa HOBEHIIIETo Iepruoaa U CTHIMCTAYC-
CKYI0 BApMaHTHOCTh COBPEMEHHOTO PyCCKOTO c/ioBa. B Ha3BaHHOM ciioBape 11eJIeCO0-
Opa3HO OoTpaXaTh BCE BCTPEUAIOIIMECS B PYCCKOM peur BAPUAHTHI CIOBECHBIX 3HAKOB:
MPOU3HOCHUTEJIbHBIE, aKIIEHTOJOTHYeCKHEe, MOP(OJIOTrMIecKre, CI0BOOOPa30BaTENb-
HbI€, IEKCUKO-CeMaHTUYeCKHe, I'pachMYeCKre U BapuaHThl IpaBonucaHus. [1pu aTom
IepPBOOYEPETHOE OTPAKECHE TOKHBI ITOJIy4aTh CTUIMCTUYECKUE BapUaHThI, OTHOCS -
IIMecs K rpymie HanboJjiee YaCTOTHBIX M aKTyaJIbHBIX 111 COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
IHUCKypca (HalmpuMep, Takue Kak 002060p — d02o060p, uncmpykmop bl — uncmpyxmopA
1 T.IL.), a TAKXKE CTUJIMCTUISCKN OKPAIlIeHHBIE CJIOBECHBIE 3HAKM, UMEIOIINE aKTyallb-
HBIE JJISI COBPEMEHHOTO PYCCKOM peur BapUaHTHI-aHAJIOTH, IIPeICTaBIeHHbIC CTUII-
CTUYECKMMU CHHOHMMAaMHU, B TOM YHCJIe OTHOCSIINMUCS K HEJIUTEpaTypHBIM (hopMaM
CYIIIECTBOBAHMS HAIIMOHAIBLHOTO PYCCKOTO sI3bIKa, HAIIPUMED, IIPOCTOPEUMIO U Kap-
roHaMm (HampuMep: npugem — 30pagcmeyiime, Mama — Mams — MAMAla, HceHa — Ccy-
npyea — 6aba; 3a4emuasn KHUMCKA — 3a4emKa, oouexcumue — obuaea N T.11.).

4. B ocHoBy noctpoeHuss KYHCCnPSl nomkHa ObITh MOJIOXXKEeHA TeOPUsl JIEKCUKO-
rpacduyeckoit mapamerpusaluu s3elKoBbIX siBneHuit F0.H. KapaynoBa, kotopasi, Kak
MMOKa3bIBaIOT UCCAEI0BaHMs, IPOBEICHHbIE HA MaTepuralle pa3IMUHbIX GopM cyle-
CcTBOBaHMsI pycckoro si3bika [32. C. 301—325; 31; 6], oka3bIBaeTCs IpaBOMEPHOI 1 IO
OTHOILIEHUIO K CTHJIMCTAYECKOM IMOACUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA U CTUJIMCTUYECKUM Xa-
paKTepUCTUKAM PYCCKOIO CI0BA.
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5. KYHCCn nokeH co3maBaThCs KaK yueOHBbIN C10Bapb aKTUBHOIO TUIIA, OPUEH-
THPOBAHHBIN HE TOJIHKO Ha OTpakeHUEe OoNpeaesieHHON nHGopMallii, HO M Ha OTpa-
OOTKY HaBEIKOB HOPMATUBHOTO U CTUJIMCTUYECKM YMECTHOTO UCITOIb30BaHMSI TEX WIIN
MHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB M MX BADUAHTOB B PEYM B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalluK U ce-
pbl o011IeHUsI. ClioBapHbI€ CTaTb HA3BAHHOTO CJI0Bapsi C HEOOXOAMMOCTBIO JOKHBI
BKJIIOYATh B ce0s1 CrielIMaIbHO pa3paboTaHHbIE 30HbI YUEOHBIX YIIPaXKHEHWM, HarpaB-
JICHHBIX Ha OTpa0OTKY yKa3aHHBIX HABBIKOB, a TAKXKe 30HbI HOPMATUBHBIX, 00pa3110BbIX
IIPUMEPOB yIOTpeOIeHNUs IIPHUBENSHHBIX B CJI0BAPe S3bIKOBBIX €IUHUIL B pEYEBBIX IIPO-
U3BEICHUSIX.

6. CoBpeMEHHBIN y4eOHBII HOPMATUBHO-CTWIIMCTUYECKUI CITIOBAPb TSI U3yYaIOIINX
PYCCKMH SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN ¢ HEOOXOIMMOCTBIO TOJIKEH OBITh HE TOJIBKO KOM-
IUIEKCHBIM (MHOTOACIIEKTHBIM), T.€. OTPaxkKalolINM pa3HbIe aCITEKThI IUIAHA COICPXKAHMS
U TUTaHA BBIPAXKEHMS CIOBECHOTO 3HaKa U pa3HbIe BUIHI €TI0 CTIJIMCTUYECKMX XapaK-
TEPUCTHUK, HO M aBTOMATU3UPOBAHHBIM, UYTO MO3BOJIIET HE OTPaHNINBATh OOBEM BKITIO-
YyaeMoil B cJioBapb MH(GOPMAllMKM, B TOM YMCJIe TEKCTOBOM, paboTaTh CO CJIOBapeM B
JMAJIOTOBOM PEXXMMeE 1 BEIOMPATH 110 3aIIpOCy HYKHBIE CBEACHMSI, a TAKXKE TTOMOJIHSITh
1 KOPPEKTUPOBATh MPEICTaBICHHbBIEC B CJIOBape JaHHBIE.

B cooTBeTcTBUM ¢ pa3paboTtaHHoi KoHUenuueit KYHCCnPA obnanaet ciemyio-
IIMMU TUITOJIOTUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMU: 1) 0 OCHOBHO 11€JIeBOI1 YCTAaHOBKE OH
OyzaeT ciioBapeM y4eOHBIM, T.€. XapaKTepU3YIOIIMMCS 00yJalollieil HarpaBIeHHOCThIO
Y IPU3BAaHHBIM MCIIOJIb30BaThCS KaK OIHO U3 CPEACTB 00yIeHMs (IIOMUMO YIeOHOM
byHKUIMM, TaHHBIHA CIIOBAph MOXKET OCYIIECTBIISITh TAKXKE CIIPABOYHYIO0, HOPMAaTHUBHYIO
1 CUCTEMAaTU3UPYIOIIYIO GYHKIINM); 2) 110 YUCITY IPEACTAaBIICHHBIX SI3bIKOB CJIOBaph
OIHOSI3BIYEH B CBOCH OCHOBE, HO B IIEPCIEKTUBE MOXET JOIOIHITHCS IBYSI3BIYHBIMH
MoayJsiMU (B 3aBUCMMOCTHU OT 3aIipoca aapecara); 3) mo puHUMIIaM oTdoopa 1 noaadyu
MaTepuaja CJIOBaph SIBJISICTCS CI0BapeM aKTMBHOTO TUIIA, OPMEHTUPOBAHHBIM Ha aK-
THUBHOE YCBOEHHE PYCCKOTO SI3BIKa; 4) IT0 XapaKTepy U THITaM IIpeaCcTaBiIsieMoit MH(Op-
mawuu o cioBe KYHCCaPS nonkeH ObITh KOMITJIEKCHBIM (MHOTOACIIEKTHBIM), T.€.
CJIOBapeM ¢ YriyOJeHHOWM MHTepIIpeTaliueil pa3IMIHbIX aCTIEKTOB ILIaHa COMepKaHUs
Y TJIaHa BIpaXkeHMSI CJIOBECHOTO 3HaKa; 5) 10 0XBaTy JIEKCHUKM TaHHBIHA CJI0Baph OyIeT
«YCJIOBHO nuddepeHIaIbHBIM»: TIpU O0IlIeil OpUEeHTUPOBAHHOCTHU Ha JIEKCUKY PYC-
CKOT'0 JIUTePATypPHOTO SI3bIKa (MMEHHO TaKKe SI3bIKOBBIC 3HAKM COCTABJISIOT OCHOBHOM,
HMCXOMHBII, CJIOBHMK CJIOBapsI) OH MOXKET BKJIIOUATh B CE0ST TAKIKE JICKCHUKY IIPOCTOpPEY -
HYIO 1 XaproHHYIO (TaKue CJIOBECHBIE 3HAKM BXOAST B CJIOBaph Ha IIpaBax CJIOB-
aHAJIOTOB, CTUJINCTUIECKIX CHHOHMMOB WJIM CTYJIMCTAYECKIX BAPMAHTOB K OCHOBHBIM
KOMIIOHEHTaM CJIOBHUKA); 6) Mo xapaktepy onucbiBaeMbix eauuul KYHCCnPA —
CJI0Baph HETEMATUUECKMIA, TAK KaK eT0 CJIOBHMK HE OrpaHNIMBAeTCs KaKOM-I1M00 Te-
MAaTHYECKOM IPYIIIO CIOBECHBIX 3HAKOB; 7) IO XpOHOJOTMYECKOMY IIPU3HAKY CI0Baph
OTHOCHUTCS K CJIOBapsSIM COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKAa 1 OPUEHTUPOBAH Ha OTPaXKECHUE
€ro HoOBeliIlIero nepuoaa (Ipu 3TOM B CJIOBAPHBIX CTAaThsIX MOTYT JaBaThCs KOMMEHTA-
PMU MCTOPUUYECKOIO XapaKTepa, Kacarollecs B TOM YKUCIe CTUJIMCTUYECKMX XapaKTe-
PUCTHUK T€X WIN UHBIX JIEKCEM).

C Touku 3peHus1 opraHuzauuu 1 ¢opMsl BorwomieHus KYHCCaPA npeacrasiser
0001 GPyHKIIMOHMNPYIOIINI B KOMITBIOTEPHOM cpefie KOMIUIEKC 6a3 JaHHBIX JIEKCUKO-
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rpar4YecKoro TMmMa, B CTpyKTYpYy KOTOPOTO BXOISIT TAKUE COCTaBISIONIME: 1) CIOBHUK,
IMOCTPOEHHBIN C y9eTOM (DOPMaIbHBIX CTHIIMCTUYECKIX BAPHMAHTOB CJIOBA U CTUJIMCTH -
YeCKMX CUHOHMMOB, BKJIIOUEHHBIX B CJIOBaphb cjaoBecHbIX 3HaKoB (CJI); 2) crieuunanu-
3MpoBaHHas cioBapHas 6a3a naHHbIX (CB/l), niu cneunann3MpoBaHHas CI0BapHast
KapToTeKa, mpeAcTaBisiolias coboil COBOKYIMHOCTh CIOBapHBIX cTaTell ciioBaps; 3)
WUTIOCTPAaTUBHO-TEKCTOBAsI 0a3a JaHHBIX, MU aBToOMaTHYecKuit KoHkopaaHce (AK);
4) crieuMaJu3vupoOBaHHBIN KOMILIEKC JMHITBUCTAUYECKUX aJITOPUTMOB U IIpOTpaMM
(KJIAIT).

B ocHoBy popmuposanms cioBanka KYHCCnPSI monoxeHs! yeThIpe BUIa OCHOB-
HBIX MICTOYHHUKOB: a) y4yeOHas, y4eOHO-MEeTONMIEeCKas ¥ CIIpaBOYHAas JIMTepaTypa 1o
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY, IIpeIHa3HAYSHHAS IS YIAIIUXCS Pa3HbIX YPOB-
Heli 00y4yeHus; 6) COBpeMEHHBbIE YU4eOHbIE U OOIIKE CIOBAPY PYCCKOTO SI3bIKa, MPEXIe
BCETO — HOPMAaTHBHBIC; B) COBPEMEHHBIN aKTyaJIbHbII PYCCKUI1 AUCKYPC, B TOM YHUCIIE
Y4eOHBIN, XyTOKECTBEHHBIN, IyOIMIINCTUISCKNI, a TaKXKe OBITOBOI; T) TEKCTHI, CO3-
JaHHbIC U3YYAIOIIMU PYCCKUI SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, B CUTYyalIMsIX €CTECTBEHHOM
KOMMYHUKALIMU, a TAKKE B CUTYALIMSIX 9KCIIEPMMEHTA 110 CIICLIMAIbHBIM 3aJaHUSIM.
OCHOBHBIM KPpUTEPHUEM BKIIOUEHMS CIOBECHOTO 3HaKa B CJIOBHMK CJIOBaps CIYKUT
HaJIMYMe B HEM BBIPaXKEHHBIX CTUIUCTUYECKUX CEM U / WM HAJIMYME CTUJIMCTAYECKUX
BapUaHTOB WIM CUHOHUMOB, aKTYaJIbHbIX IJIS COBPEMEHHOTO PYCCKOro AUCKYypca.

Tumnonornueckne ocooenHoctn KYHCCnPS npenonpenenssior ocoOeHHOCTH Op-
raHM3allM €TO CJIOBAapPHBIX CTaTel, KOTOPBIE CTPOSTCS 110 30HHOMY IIPHMHIIMITY Ha OC-
HOBE CITeIIMaJIbHO pa3paboTaHHOU (DOpMaIbHOIM rPAMMAaTHKH, COOTBETCTBYIOILIECH JICK-
cuKorpadguIecKM ITapaMeTpaM, IIOJIyJarolliM OTpaxkeHIe B CIOBape.

Kaxnas cioBapHas ctatbst KYHCCnPS BkitouaeT B ceds1 ueThipe 6710Ka JIEKCUKO-
rpapuyecKux napaMeTpoB: a) 3aroJIOBOYHBIN; 0) coaepKaTebHbIA; B) yUeOHbI; T)
BCIIOMOTaTeIbHBIN. B cocTaBe Kaxk1oro n3 ykazaHHBIX OJJOKOB MOTYT ITPUCYTCTBOBATH
Kak 00s13aTeNIbHbIC, TaK U (haKyJIbTaTUBHBIE JIEKCUKOTpahUUECKE 30HbI.

LlenoCTHBIN MPOEKTHBINM BapruaHT CTPYKTYpHI cioBapHoil ctated B KYHCCnPA u
001111 TTIepeYeHb JeKCUKOorpaduuecKmx mapamMeTpoB, OTpakeHHBIX B CJIOBape, MOXKET
OBITb IpENCTaBICH CASAYIOIMMU 30HAMU:

3a20/106804HbLIl 640K: 1) 3aTOJIOBOYHOTO CJIOBA; 2) (hOpMaJIbHBIX BAPUAHTOB CJIOBA;

codepocamenvHutil 610k 1) ceMaHTU3ALMN, OTpaXkarollasi CoAepKaHNe NTeHOTATUB-
HOTO KOMITOHEHTA 3HAYEHMSI TOJKYEMOM SI3bIKOBOM €MMHMIIBL; 2) SMOTUBHBIX XapaK-
TEPUCTHUK, COOTBETCTBYIOIIAS SMOLIMOHAIBHO-OIIECHOYHOMY COAECPKAHUIO CJIOBECHOTO
3HaKa; 3) CTWJIMCTUYCCKNX XapaKTePUCTUK; 4) CTUIMCTUIECKIX aHAJIOTOB (CTHIMCTH-
YeCKMX CUHOHMMOB); 5) KOHTEKCTOB (30Ha WJLTIOCTpaLnii);

yuebHbLil 640K 1) COOCTBEHHO HOPMATUBHBIX CBEICHUI; 2) yIIpaxKHEHU;

ecnomozamenvHulil 610k: 1) bubamorpacduyeckux cBeAeHU, BKIII0Yalolas B ce0s
MHOOPMALIMIO O CJIOBAPSIX PYCCKOTO S13bIKa, B KOTOPBIE BKIIIOYEHO JaHHOE CJI0BO; 2) 10-
MOJIHUTEbHBIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX U ICTOPUYECKMX CBEIEHUIA; 3) IepeBoaa, BKIIO-
yaroliasi B ce0s IepeBo/ TOJIKYEMOI'O CJIOBECHOIO 3HaKa U €ro KOMMEHTapueB Ha OAUH
WJIM HECKOJIbKO MUPOBBIX SI3bIKOB.

MHorue n3 ykazanHbIX JeKcukorpaduueckux 30H KYHCCnPS gengrcs Ha mon-
30HBI, ¥ 3TO B IIOJTHOM Mepe OTHOCUTCS K TEM M3 HUX, KOTOPBIE COCTABJISIOT CIeI(pu-
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Ky Ha3BaHHOTO CJIOBapsl: 30HE CTUIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUK U 30HE COOCTBEHHO
HOPMAaTHBHBIX CBEICHUIA.

B cootBercTBuu ¢ konuenuueii KYHCCaPS, nampuMmep, B 30He CTUIMCTUIECKUX
XapaKTEePUCTHUK IPECTaBICHbI ITOA30HbI: a) (GPYHKIIMOHATbHO-CTUIMCTUYECKUX XapaK-
TEPUCTUK CJIOBA, BKIIIOYAIOIasi MH(MOPMAIIMIO O €r0 MPUHAIIEKHOCTU K TOW IV MHOM
dopMe cyliecTBOBaHMS HAIMOHAJIBHOTO sSI3bIKa MJIN (DYHKIIMOHAJTLHOMY CTHIIIO JIUTE-
paTypHOTO s3bIKa («WINTEPATyPHOE», «IIPOCTOPEUHOE», «KAPTOHHOE» , «TUAIEKTHOE»,
«O0IIeIUTEpaTypPHOLS»,, «JINTEPATyPHOE pa3rOBOPHOE», «<HAYIHOE», «O(PUIINATIBHO-1C-
JIOBOE», «ITyOJIULIMCTAYECKOE» U 1Ip.; 0) TEMIIOPATbHO-CTAIMCTUYECKIX XapaKTEPUCTUK
CJIOBECHOTO 3HaKa, BKJIIoYaroliast MHGOpMallio O IPUHAIIEKHOCTU CJIOBa K TOMY WJIU
WHOMY BPEMEHHOMY IIJIACTY JIEKCUKM («yCcTapeBlIee», «yCTapeBalollee», «<HOBOE»); B)
COLIMAIbHO-CTUINCTUYECKMX XapaKTePHUCTHK, BKITIOUaroIast MHGOPMAIINIO O IIPUHAI-
JIEXKHOCTH CJIOBECHOTO 3HAKa K peur OIpeAe/ICHHBIX COLIMAIbHBIX TPYIIT, 00beIUHEH-
HBIX II0 KAKMM-JTN00 «KOPIOPaTUBHBIM» MHTEpecaM, TeHACPHON IIPUHAIJICKHOCTH,
BO3pacTy U Ip. («MOJIOJEKHOE», «CBOMCTBEHHOE PEUM XKEHILINH» , «CBOMICTBEHHOE PEUM
MYXUMH», «IeTCKOe» U 1p.); T) AMCKYPCUBHO-CTWIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUK CJIO-
BECHOT0 3HaKa, B KOTOPOI gaeTcs MH(opMaIys o0 TOM, B KAKUX KOMMYHUKATUBHBIX
CHUTYalIUSIX B COOTBETCTBUU C TPATULIMSIMU PYCCKOM pedeBOii KYIBTYpBI IIPUHSITO YITO-
TpebieHre JaHHOTO CJIOBA (HAIIpUMEP: «IIPUHSITO 1T OPUIIATBHBIX C(pep OOLICHUSI»,
«IOIYCTUMO TOJIFKO B HeO(UIIHAIBHEBIX C(pepax M CUTYALUSIX OOILICHUSI», «B OBITOBOM
OOIIEHNW» 1 [IP.), O TOM, KAKMMU MOTYT OBITh OTHOIIIEHUS MEXIY Y9aCTHUKAMU KOM-
MYHUKAIIMW IIPU MCTI0JIb30BaHMU JAHHOT'O CJIOBECHOIO 3HaKa (HaIpUMeD: «TOJIbKO TP
OOIIIEHUH C OJIM3KUMM», «HEAOITYCTUMO ITpU OOpaIlleHUU K CTapIIMM IO BO3PaCTy WA
COLIMAIBHOMY TTOJIOKEHMIO» U JIP.), a TAKXKE O BO3MOXKHOM BOCIIPUSITUM CJIOBA HOCH-
TeJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa (HampuMep, «MOXKET OCKOPOUTh COOECeTHUKAY ).

B 30He cOOCTBeHHO HOPMATHUBHBIX CBEICHUI IIPEACTaBICHBI IIOMA30HbL: a) «O0IIeH
HOPMaTHUBHOCTH», COAepKalias MH(GOPMAIIUIO O COOTBETCTBUU WM HECOOTBETCTBUM
CJIOBECHOTI'O 3HaKa HOpMaM PYCCKOI'O JIMTEPaTypHOIO CIOBOYIIOTPEOIeHUS B LIEJIOM
(T.€. 0 €T0 OTHECEHHOCTH K pa3psay JUTePaTypHbIX WU HEJIUTepaTypHBIX); 0) HOpMa-
THUBHOCTH C TOYKM 3pEHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK TOCyIapCTBEHHOTO (HalIpuMep: Mama:
a) COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO JINTEPATyPHOTO Pa3roBOPHOTO CIOBOYITOTPEOIEHUS
(HOpMaM pa3roBOPHOIO CTUJISI PYCCKOTO JIUTEPAaTyPHOTO SI3hIKa); 0) HE COOTBETCTBYET
HOpMaM PYCCKOTO S3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO (He JOIYCTUMO JJISI UCITOJIb30BaHUsI
B opULIMATIBHBIX chepax OOIIeHUST).

Bce nexcukorpacdpuueckue 3oH61 KYHCCaPSA nenstcsa Ha ocHOBHBIE, (haKyJibTa-
TUBHBIC U JOITOTHUTEIbHBIE. OCHOBHEIE 30HBI 00s13aTeIbHbI IJI 3aroTHeHMsI. K Taknm
30HaM OTHOCSITCS: 30HAa 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA, 30HA CEMaHTU3allUU, 30Ha CTUJIUCTU-
YeCKMX XapaKTepUCTUK, 30Ha KOHTEKCTOB, 30HAa COOCTBEHHO HOPMAaTUBHEIX CBEICHUI
1 30Ha ynpaxHeHuii. PaKyIbTaTUBHBIE 30HBI MOTYT OBITh COIEPKATEIHLHO HE IIpe-
CTaBJICHBI B CJI0Bape B CHUJIy OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIONIUX sIBIeHUIA. K Ha3BaHHBIM
30HaM OTHOCSITCS: 30Ha (hopMajIbHBIX BAPHAaHTOB 3aT0JIOBOYHOTIO CJIOBA, 30HA 3MOTUB-
HBIX XapaKTepUCTUK, 30HA CTHJIMCTUYECKUX aHAJIOTOB. JlOTTOJTHUTEIbHBIE 30HBI 3a-
ITOJTHSTFOTCS IO Mepe BO3MOXHOCTEM cocTaBUTeNeil. B cocTaB Ha3BaHHBIX 30H BXOIST
30Ha OMOMMorpad®UIecKux CBEACHNUM, 30Ha JOIMOJHUTEIbHBIX TMHIBOKYIBTYPHBIX 1
MCTOPUUYECKUX CBEICHM, a TakKe 30Ha nniepeBona. (Hampumep: borMMHOK, -HKa, MyX.
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Hcmopuueckue ceedenusn: B XIX — Hau. XX BEKOB B pyCCKOM SI3bIKE TAHHOE CJIOBO MOT-
JIO yIOTPeOJIITHCS B XKEHCKOM poze: bomHuka (XeH. p.), pon. Hem 6omurku). OueBuUI-
HO, 4TO MH(pOpMaIs, TIpeAcTaBiIeHHasa B nonoaHuTeIbHBIX 30Hax KYHCCnPA, cy-
LIECTBEHHO pacIIUPsIeT BO3MOXHOCTH CJI0BAps U IIpeBpalliacT ero B MHOTO(pYHKIINO-
HaJlbHOE y4eOHOe Moco0ue-CIIpaBOYHUK, TOJE3HOE B TOM YUC/e U O 6oJiee
MMOJIHOLIEHHOTO BOCIIPUSITUSI PYCCKO# XYI0XKECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

3akniovyeHue

Paborthbl 110 co3aaHUI0 KOHLIETILIUHY 1 TpoekTa KoMILieKCHOro yuebHOro HopMaTuB-
HO-CTUJIMCTUYECKOTO CJIOBaPsI PYCCKOTIO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MO3BOJIMIIM CLIEIaTh
CJIeAyIOIIE BHIBOIBI.

IToaroroska u popmupoBanre KYHCCaPS tpebyeT 60ibiioro o0beMa padoT, mpo-
BOJIUMBIX KaK B PyYHOM, TaK ¥ B aBTOMaTU3UPOBAHHOM PEeXMMaX, II03TOMY CO3IaHKe
Ha3BaHHOTIO CJIOBapsI CIIEAYeT pacCCMaTpUBaTh KaK MHOTOATAITHEIN ITPOEKT.

dopMupoBaHue CIIOBHUKA, CIOBAPHOM M MILTIOCTpAaTUBHO-TeKCTOBOM 06a3 KYH-
CCnPSl Ha HayanbHBIX 3TAllaX €T0 CO3MaHMS 11eJIeCO00pa3HO OCYIIECTBIISITh IO TeMa-
TUYECKOMY ITPUHIIMITY HA OCHOBaHMU (PYHKIIMOHATBLHO-TeMaTUUECKMX ITOJIel pyCCKOM
JIEKCUKHU, COOTHOCUMBIX C TPAIULIMOHHBIMU «TeMaMM» , IIPeUTaraeMbIMU 7151 U3YdEeHUS
PYCCKOTO $13bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. [Tomo0OHbI moaXoa JaeT BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO
OINTUMM3NPOBATH IIPOIIECC ITOATOTOBKY CJI0BAPHBIX CTaTell, HO M JOOMTHCSI 00JIee MOJI-
HOTO IpeACTaBIeHUS B HUX NUH(POPMALIMKU O CUCTEMHBIX CBSI3SIX U CTUIMCTAYECKUX
OTHOILIEHUSIX TeX WJIM MHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB, a TAKXKE OCOOEHHOCTSIX MX (DYHKITIO-
HUPOBaHUS B COBPEMEHHOM Y3YycCe.

M3 aBTOMaTU3MPOBaHHBIX METOA0B HanboJjiee 3(pGeKTUBHBIMHU IJISI IOATOTOBKU
KYHCCnPA aBastioTcst MeTobl KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKM, TPEojaraplie padoTy
C TeKCTOBBIMHU KOPITyCaMHM, BKIIIOYAIOIINMHM KaK «ECTECTBEHHBIC», TAK U «CIIPOBOIIM-
poBaHHBIe» TeKCThl. Ocoboe 3HaYeHue IJ11 HOPMUPOBAHUS Ka4eCTBEHHOIO HOpMa-
TUBHO-CTUJIUCTUYECKOTO CIOBapsl, IpeaHa3HAYEHHOTO [JIs IIpeACcTaBUTeNel NHbIX
JIMHTBOKYJIBTYP M OPUEHTUPOBAHHOI'O Ha COBEPIIIEHCTBOBAHUE O0YUYEHUIO PYCCKOMY
SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, UMeeT (popMUpOBaHUe Kopryca 00pa3LoBbIX TEKCTOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE, PeIIPE3eHTUPYIOIINX COBPEMEHHBIN PYCCKUI TUCKYPC, aKTYaJIbHBII
IIJI pa3IMIHBIX chep 1 KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIllil, B TOM YKciie OpUINATbHBIX,
TPeOYIOIINX COOIIOACHUS HOPM PYCCKOTO JIMTEPaTYPHOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa rocyaap-
cTBeHHOT0. OUeBUAIHO, YTO CO3JaH1e TAKOI'0 KOPITyca B COBPEMEHHBIX COLIMOKYIBTYP-
HBIX ycI0BUSIX Poccuu nipeacTaBisieT co0oii BecbMa HEIPOCTYIO 3a1a4y.

B nenioM pesynbraThl peaBapUTeIbHON anpoOaliii SKCIIePUMEHTATbLHBIX MaTEpU-
anoB KYHCCnPS no3BonsiioT yTBepKAaTh, UTO HA3BaHHBIN C10Bapb MOXET ObITh BECh-
Ma 3G GEKTUBHBIM CPEICTBOM O0YUSHMS PYCCKOMY SI3BIKY M PYCCKOM pedr MHOCTPaH-
HBIX yYaIIuXCsl, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha pellleHNe aKTyaJbHBIX 3a1a4 COBPEMEHHOM
JIMHTBOAMAAKTUKY M METOIMKU IIPEIoJaBaHUsI PYCCKOIO SI3bIKa KaK HEPOIHOIO.
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LERNING STANDART STYLISTIC DICTIONARY OF RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE: CONCEPT AND STRUCTURE

0.V. Zagorovskaya, E.D. Biryukova

Voronezh State Pedagogical University
Lenina, 86, Voronezh, Russia, 394043

The article is devoted to actual problems of creation of new types of learning dictionaries of Russian
as a foreign language. On the basis of the modern theory and practice of Russian learning lexicography
oriented to non-native speakers and on the basis of the problems of teaching of Russian in the
contemporary sociocultural conditions it concludes , that among the most important areas of domestic
academic lexicografy now should be considered the creation of special standart stylistic dictionaries
containing comprehensive reflection of the stylistic system of the Russian language, stylistic characteristics
of Russian words and standarts of the literary language and focused on the expansion of language,
communication, cultural and linguistic competence of students in the field of Russian speech culture.
These dictionaries are not currently available, and it comes into conflict with both the needs of society
and the requirements of modern linguistics in teaching Russian as a foreign language. The aim of the
article is a summary of the author’s conception of the complex standart stylistic dictionary of the
Russian language culturalurological orientation designed for studying Russian as a foreign language,
and based on the representation of complex information about the stylistic characteristics of the Russian
words and practicing their skills in the use of normative speech. The article presents the results of studies
on the preparation of the title of the dictionary, ongoing at the Regional Centre of the Russian language,
Voronezh State Pedagogical University. It describes the theoretical bases of this lexicographical work
and its preliminary design: the typological features of dictionary, its structure and organization entries.
The novelty of the proposed lexicographical development tipe is determined by the characteristics of
its organization, the nature of the language material derived not only from the modern Russian language
dictionaries of various types, but also of special author’s corpuses as well as relying on modern methods
of computer and corpus linguistics.

Key words: lexicography, learning dictionary, standart stylistic dictionary, language standard, the
standarts of the literary language, lexicographical setting, the dictionary entry, the dictionary database,
illustratively a text-base corpus, Linguodidactics, Russian as a foreign language
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